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 Ｇｒａｄｅ ３ ｏｒ Ｇｒａｄｅ １  Ａｄａｍｓｏｎ ２００４ ２０１４  ａｎｄ ｂ ｔｈｅ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ ｎｅｅｄ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｅ ｗｉｓｈ ｔｏ ｂｅ ｉｎｃｒｅａｓ⁃
ｉｎｇｌｙ ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ － ｄｏｍｉｎａｎｔ ｉｎｔｅｒｎｅｔ ｍａｋｅｓ ｉｔ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｆｏｒ ｍｉｌｌｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎａｔｉｏｎａｌｓ ｔｏ ｕｓｅ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｍｏｒｅ ｏｒ ｌｅｓｓ ｒｅｇｕｌａｒｌｙ ｂｏｔｈ ａｓ ｃｏｎｓｕｍｅｒｓ ｏｆ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ａｓ ａｇｅｎｔｓ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｎｇ ｗｉｔｈ ｐｅｏｐｌｅ ｆｒｏｍ ｄｉｆ⁃
ｆｅｒｅｎｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄｓ  Ｂｏｌｔｏｎ ＆ Ｂｏｔｈａ ２０１５ ． Ｓｕｃｈ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ ｈａｖｅ ａｌｒｅａｄｙ ｇｒｅａｔｌｙ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｔｈｅ ｌａｎ⁃
ｇｕａｇｅ ｅｃｏｌｏｇｉｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｔｏｄａｙ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｉｔ ｐｌａｙｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｆｏｒ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｃｉｔｉｚｅｎｓ． Ｐｏｌｉｔｉ⁃
ｃａｌｌｙ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ ｏｎｅ ｖｅｒｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｏｏｌ ｆｏｒ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎ ｔｏ ｂｕｉｌｄ ｕｐ ｈｅｒ ｉｍａｇｅ ａｎｄ ａｒｔｉｃｕｌａｔｅ ｈｅｒ ｄｉｐｌｏ⁃
ｍａｔｉｃ ｓｔａｎｃｅ ｉｎ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｂｉｌａｔｅｒａｌ ｉｓｓｕｅｓ． Ｄｏｍｅｓｔｉｃａｌｌｙ ｍｕｌｔｉｌｉｎｇｕａｌ ｕｓｅｒｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｎｏｗ ｅｎｊｏｙ
ｍｏｒｅ ａｎｄ ｍｏｒｅ ｇｌｏｂａｌ ｈｏｒｉｚｏｎｓ ｖｉａ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｉｎ ｓｈｏｒｔ ｔｈｅ ｓｏｃｉｏｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｒｏｌｅ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ
ｔｈｅ ｒａｐｉｄｌｙ ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇ ｕｓｅ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ － ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎｓ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｅｓ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅｓ ｔｈｅ
ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ａｎｄ ｓｅｔｔｉｎｇ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ｔｏ ｕｓｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｓ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｄａｉｌｙ ｌｉｆｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ．

Ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ａｎｄ ｐｌａｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎ ｔｈｅ Ｍａｉｎｌａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｓｙｓｔｅｍ ｈａｖｅ ｎｏｔ ｃｈａｎｇｅｄ
ｍｕｃｈ ｇｉｖｅｎ ｔｈａｔ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ－ｂａｓｅｄ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｎｄ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｈａｓ ａｌｗａｙｓ ｂｅｅｎ ｔｈｅ ｋｅｙ ｓｅｔｔｉｎｇ ｗｈｅｒｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｓ ａｃ⁃
ｑｕｉｒｅｄ． Ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｈａｎｄ ｔｈｅ ｒａｎｇｅ ｏｆ ｏｕｔ－ｏｆ－ｃｌａｓｓ ｓｏｃｉａｌ ｃｏｎｔｅｘｔｓ ｗｈｅｒｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｓ ｎａｔｕｒａｌｌｙ ｕｓｅｄ ｉｓ ｆａｓｔ ｅｘ⁃
ｐａｎｄｉｎｇ ｅｖｅｎ ｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｃｏｎｔｅｘｔ ｒｅｍａｉｎｓ ｍｏｒｅ ｏｒ ｌｅｓｓ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｓｔ ３０ ｙｅａｒｓ ｃｈｉｌｄｒｅｎ
ａｒｅ ｅｘｐｅｃｔｅｄ ｔｏ ｌｅａｒｎ Ｐｕｔｏｎｇｈｕａ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ ｆｒｏｍ ｋｉｎｄｅｒｇａｒｔｅｎ ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｏｎｓｅｔ ａｇｅ ｆｏｒ ｌｅａｒｎｉｎｇ Ｅｎｇ⁃
ｌｉｓｈ ｂｅｇｉｎｓ ａｔ Ｇｒａｄｅ ３  ａｇｅ ９ ｏｒ Ｇｒａｄｅ １  ａｇｅ ６ ｄｅｐｅｎｄｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｒｅｇｉｏｎ．

Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｓ ｕｓｅｄ ｉｎ Ｍａｉｎｌａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｔｈｅ ｖａｒｉｅｔｙ ｗｅ ｃｏｎｃｅｎｔｒａｔｅ ｏｎ ｉｎ ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ． Ｍｏｒｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃａｌｌｙ ｏｕｒ
ｍａｉｎ ｆｏｃｕｓ ｉｓ ｏｎ ｔｈｅ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｓ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｒｉｔｔｅｎ ｏｕｔｐｕｔｓ ｇａｔｈｅｒｅｄ ｆｒｏｍ Ｈａｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｓ ｉｎ Ｍａ⁃
ｉｎｌａｎｄ Ｃｈｉｎａ． Ｗｅ ｗｉｌｌ ｂｒｉｅｆｌｙ ｒｅｖｉｅｗ ｄｅｂａｔｅｓ ａｂｏｕｔ ＣＥ ｔｈｅ ｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｉｅｓ ｏｆ ｃｏｄｉｆｙｉｎｇ ＣＥ ｐａｔｔｅｒｎｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｒｅ⁃
ｃｅｎｔ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｓ ｆｒｏｍ ａ Ｗｏｒｌｄ Ｅｎｇｌｉｓｈｅｓ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ． Ｔｈｅｎ ｗｅ ｗｉｌｌ ｐｒｅｓｅｎｔ ａｎｄ ｄｅｓｃｒｉｂｅ ａ ｄｅｔａｉｌｅｄ ａｃｃｏｕｎｔ ｏｆ
ｓｅｖｅｒａｌ ｓａｌｉｅｎｔ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎ ｐａｔｔｅｒｎｓ ｗｈｉｃｈ ｒｅｖｅａｌｓ ｔｈｅ ｏｖｅｒｔ ａｎｄ ｃｏｖｅｒｔ ｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎａｌ ｐａｔｔｅｒｎｓ．

６９０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



２． Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ Ｒｅｖｉｅｗ

Ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｔｈｒｅｅ ｄｅｃａｄｅｓ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｐｒｏｍｏｔｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ａｎｄ ｃｏｄｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ＣＥ ｈａｖｅ ｗｏｒｋｅｄ ｔｏｗａｒｄｓ ｅｓ⁃
ｔａｂｌｉｓｈｉｎｇ ａ ｂｅｔｔｅｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ＣＥ． Ｉｎ ａ ｒｏｕｇｈ－ａｎｄ－ｒｅａｄｙ ｗａｙ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ ｂｒｉｅｆ ｐｒｏｇｒｅｓｓ
ｏｆ ＣＥ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｃａｎ ｂｅ ｓｅｅｎ ａｓ ｆａｌｌｉｎｇ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｔｈｒｅｅ ｃａｔｅｇｏｒｉｅｓ 

ａ． ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｏｆ ＣＥ ａｎｄ ｔｈｅ ｉｓｓｕｅ ｏｆ ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙ  ｅ．ｇ． Ｃｈｅｎｇ １９９２ Ｅｖａｎｓ ２０１１ Ｇｅ １９８０ Ｇｕｉ １９８８ 
Ｈｅ ＆ Ｌｉ ２００９ Ｈｕａｎｇ １９８８ Ｊｉａｎｇ ＆ Ｄｕ ２００３ Ｋｉｒｋｐａｔｒｉｃｋ ＆ Ｘｕ ２００２ Ｎｉｕ ＆ Ｗｏｌｆｆ ２００３ Ｗａｎｇ ＆ Ｍａ
２００２ Ｘｕ ２０１０ Ｚｈｕａｎｇ ２０００  

ｂ． ａｔｔｉｔｕｄｅｓ ｔｏｗａｒｄｓ ＣＥ  ｅ．ｇ． Ｈｅ ＆ Ｌｉ ２００９ Ｈｕ ２００４ ２００５ Ｐａｎ ＆ Ｓｅａｒｇｅａｎｔ ２０１２ Ｘｕ ２０１０  
ｃ． ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ＣＥ  Ｂｏｌｔｏｎ ２００３ Ｃｈｅｎ ２０１０ Ｇａｏ ２００８ Ｙｕ ２００９ Ｋｉｒｋｐａｔｒｉｃｋ ２００７ Ｌｉ Ｄ． Ｃ． Ｓ．

２００２ Ｓｕｎ ２０１１ Ｘｕ ２０１０ ．
Ｓｏｍｅ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｉｅｓ  Ａｄａｍｓｏｎ Ｂｏｌｔｏｎ Ｌａｍ ＆ Ｔｏｎｇ２００２ Ｂｏｌｔｏｎ Ｂｏｔｈａ ＆ Ｚｈａｎｇ ２０１５ 

ｐｒｏｖｉｄｅ ｄｅｔａｉｌｓ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｏｎ ＣＥ ｓｔｕｄｉｅｓ．
Ｗｈａｔ ｉｓ ｃｌｅａｒ ｆｒｏｍ ｃｕｒｒｅｎｔ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｓｅｅｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｔｗｏ ｑｕｏｔｅｓ 
ａ． 􀆺ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｓｏｍｅ ｅｖｉｄｅｎｃｅ ｔｈａｔ 􀆴 Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ􀆶 ｉｓ ｇｒａｄｕａｌｌｙ ｅｍｅｒｇｉｎｇ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｉｔｓ ｎａｔｕｒａｌ ｐａｔｈ ｏｆ ｄｅｖｅｌ⁃

ｏｐｍｅｎｔ ａｌｔｈｏｕｇｈ ｉｔ ｉｓ ｑｕｉｔｅ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｌｉｓｔ ａｌｌ ｔｈｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ 􀆴 Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ􀆶 ｅｘｈａｕｓｔｉｖｅｌｙ ａｔ
ｔｈｅ ｍｏｍｅｎｔ ｆｏｒ ｓｅｖｅｒａｌ ｒｅａｓｏｎｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｉｎｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｒｅｓｅａｒｃｈ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｍｏｒｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｓ ｎｅｅｄｅｄ ｔｏ ｉｄｅｎ⁃
ｔｉｆｙ ｓａｌｉｅｎｔ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ 􀆴 Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ􀆶 ａｓ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐｏｐｕｌａｒ ｕｓａｇｅ ｐａｔｔｅｒｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｊｏｒｉｔｙ ｏｆ
ｓｐｅａｋｅｒｓ ａｎｄ ｗｒｉｔｅｒｓ ｏｆ 􀆴 Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ􀆶  ｉｎ ｂｏｔｈ ｆｏｒｍａｌ ａｎｄ ｉｎｆｏｒｍａｌ ｃｏｎｔｅｘｔｓ ｏｆ ｓｏｃｉａｌ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ．  Ｈｅ
＆ Ｌｉ ２００９ ７４  

ｂ． Ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｐｏｐｕｌａｒｉｔｙ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｕｎｐｒｅｃｅｄｅｎｔｅｄ ａｎｄ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｆｕｅｌｌｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｒｅｃｅｎｔ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ
ａｎｄ ｓｏｃｉａｌ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｃｉｅｔｙ  Ｂｏｌｔｏｎ ＆ Ｇｒａｄｄｏｌ ２０１２ ３ 􀆺ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａｎ ｅｖｉｄｅｎｔ ｎｅｅｄ ｔｏ ｃａｒｒｙ
ｏｕｔ ｍｏｒｅ ｆｉｅｌｄ－ｂａｓｅｄ ｓｏｃｉｏｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｒｅｓｅａｒｃｈ．  ｉｂｉｄ ７ 

３． Ｔｈｅ Ｓｔｕｄｙ

３．１　 Ｄａｔａ ａｎｄ ｔｏｏｌ

Ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｃｏｒｐｕｓ ｄａｔａ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ ３７ ｍｉｌｌｉｏｎ ｗｏｒｄｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｆｒｏｍ Ｍａｉｎｌａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｕｓｅｒｓ ａｎｄ ｉｓ
ｒｅｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ａｓ ＣＥＣ． Ｂｒｉｔｉｓｈ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｏｒｐｕｓ ＢＮＣｗｅｂ  ＣＱＰ－ｅｄｉｔｉｏｎ  ｒｅｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ａｓ ＢＮＣ ｉｓ ｕｓｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｒｅｆｅｒ⁃
ｅｎｃｅ ｃｏｒｐｕｓ  ｓｅｅ Ｔａｂｌｅ １  

Ｔａｒｇｅｔ ｃｏｒｐｕｓ Ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｃｏｒｐｕｓ

Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｃｏｒｐｕｓ  ＣＥＣ Ｂｒｉｔｉｓｈ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｏｒｐｕｓ  ＢＮＣ 

Ｔａｂｌｅ １ Ｔａｒｇｅｔ ｃｏｒｐｕｓ ａｎｄ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｃｏｒｐｕｓ

ＣＥＣ
ＣＥＣ  Ｌｉ Ｗ． Ｚ． ２０１０ ｉｓ ｔｈｅ ｌａｒｇｅｓｔ ｃｏｒｐｕｓ ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｔｈａｔ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｕｓｅｄ ｂｙ ｅｄｕｃａｔｅｄ

Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ  ｍａｉｎ ｐｅｏｐｌｅ ｒｅｃｅｉｖｉｎｇ ｔｈｅ ｕｎｄｅｒｇｒａｄｕａｔｅ ｌｅｖｅｌ ｏｆ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｏｒ ａｂｏｖｅ ． Ｉｔ ｉｓ ｌａｒｇｅ ｅｎｏｕｇｈ  ３７ 

７９０
ＬＩＡＮＧ Ｊｉａｎｌｉ



４７０ ０４０ ｗｏｒｄ ｔｏｋｅｎｓ ｔｏ ｇｅｎｅｒａｔｅ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅ ｒｅｓｕｌｔｓ． Ｔｈｉｓ ｃｏｒｐｕｓ ｗａｓ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｅｘｐｌｉｃｉｔｌｙ ｔｏ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅ ＣＥ
ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ． Ｔｏ ｔｈｉｓ ｅｎｄ ｔｈｅ ｄａｔａ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｓｅｅｋ ｔｏ ｍｅｅｔ ｔｈｅ ｃｒｉｔｅｒｉａ ｏｆ ｇｅｎｒｅ ｂａｌａｎｃｅ  ｅ．ｇ． ｗｒｉｔｔｅｎ ｅｖｅｎｔｓ
ｉｎｃｌｕｄｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｌｅｉｓｕｒｅ ｎａｔｕｒａｌ ａｎｄ ｓｏｃｉａｌ ｓｃｉｅｎｃｅｓ ａｎｄ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｓｔｕｄｉｅｓ ａｎｄ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｅｔｃ． ａｎｄ ａ
ｒａｎｇｅ ｏｆ ｄｏｍａｉｎｓ  ｓｅｅ Ｔａｂｌｅ ２ ｂｅｌｏｗ ． Ｔｈｅ ｗｒｉｔｅｒｓ ｏｆ ｔｅｘｔｓ ｉｎ ＣＥＣ ｓｈａｒｅ ｓｉｍｉｌａｒ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄｓ ｉｎ Ｍａｉｎ⁃
ｌａｎｄ Ｃｈｉｎａ．

Ａｓ ａ ｃｏｒｐｕｓ ＣＥＣ ｉｓ ａ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｓａｍｐｌｅｓ ｏｆ ｗｒｉｔｔｅｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｆｒｏｍ ａ ｗｉｄｅ ｒａｎｇｅ ｏｆ ｓｏｕｒｃｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ
ｗｈｉｃｈ ｂｙ ｄｅｓｉｇｎ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔ ａ ｂｒｏａｄ ｃｒｏｓｓ－ｓｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｉｔ ｉｓ ａｎ ｏｕｔｐｕｔ ｏｆ ａｎ ａｃａｄｅｍｉｃ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｐｒｏ⁃
ｊｅｃｔ ｆｕｎｄｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｕｔ ｂｙ ａ ｔｅａｍ ｏｆ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓ  ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｆａｃｕｌ⁃
ｔｉｅｓ ｌｅｄ ｂｙ Ｐｒｏｆｅｓｓｏｒ Ｌｉ Ｗｅｎｚｈｏｎｇ ｉｎ Ｈｅｎａｎ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｉｎ Ｍａｉｎｌａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｓｉｎｃｅ ２００１． Ｉｔ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ ａ
ｔｏｔａｌ ｏｆ １７ ５３４ ｔｅｘｔｓ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｇｅｎｒｅｓ ｏｆ ＢＮＣ  ｗｒｉｔｔｅｎ ｐａｒｔ ．

Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ ＣＥＣ ｉｎｃｌｕｄｅｓ ｅｘｔｒａｃｔｓ ｆｒｏｍ ｒｅｇｉｏｎａｌ ａｎｄ ｎａｔｉｏｎａｌ ｎｅｗｓｐａｐｅｒｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ Ｍａｉｎｌａｎｄ Ｃｈｉｎａ 
ｓｐｅｃｉａｌｉｓｔ ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌｓ ａｎｄ ｊｏｕｒｎａｌｓ ｆｏｒ ａｌｌ ａｇｅｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ａｃａｄｅｍｉｃ ｂｏｏｋｓ ａｎｄ ｐｏｐｕｌａｒ ｆｉｃｔｉｏｎ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎｆｏｒ⁃
ｍａｔｉｏｎ ｂｕｌｌｅｔｉｎｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｔｈｅｓｅｓ ａｎｄ ｐａｐｅｒｓ ａｍｏｎｇ ｍａｎｙ ｏｔｈｅｒ ｋｉｎｄｓ ｏｆ ｗｒｉｔｔｅｎ ｔｅｘｔ． Ｔｈｅ ｃｏｍｐａｒａｂｌｅ ｎａｔｕｒｅ ｏｆ
ｔｈｅｓｅ ｔｗｏ ｃｏｒｐｏｒａ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｄｏｍａｉｎ ｃｌａｓｓｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｉｓ ｌｉｓｔｅｄ ｉｎ Ｔａｂｌｅ ２ ｂｅｌｏｗ 

ＢＮＣ ｄｏｍａｉｎｓ ＣＥＣ ｄｏｍａｉｎｓ

１ ｎａｔｕｒａｌ ＆ ｐｕｒｅ ｓｃｉｅｎｃｅ ｎａｔｕｒａｌ ｓｃｉｅｎｃｅ

２ ａｐｐｌｉｅｄ ｓｃｉｅｎｃｅ ａｐｐｌｉｅｄ ｓｃｉｅｎｃｅ

３ ｓｏｃｉａｌ ｓｃｉｅｎｃｅ ｓｏｃｉａｌ ｓｃｉｅｎｃｅ

４ ｗｏｒｌｄ ａｆｆａｉｒｓ ｗｏｒｌｄ ａｆｆａｉｒｓ

５ ｃｏｍｍｅｒｃｅ ＆ ｆｉｎａｎｃｅ ｅｃｏｎｏｍｉｃｓ

６ ａｒｔｓ ａｒｔｓ

７ ｂｅｌｉｅｆ ＆ ｔｈｏｕｇｈｔｓ ｂｅｌｉｅｆｓ ＆ ｔｈｏｕｇｈｔｓ

８ ｌｅｉｓｕｒｅ ｌｅｉｓｕｒｅ

９ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ

Ｔａｂｌｅ ２ Ｄｏｍａｉｎｓ ｏｆ ＣＥＣ ａｎｄ ＢＮＣ

 Ｓｏｕｒｃｅ Ａｓｔｏｎ ＆ Ｂｕｒｎａｒｄ １９９８ ２９ Ｗ． Ｚ． Ｌｉ ２００５ 

Ｗｒｉｔｔｅｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ ｏｎｅ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ ｔｙｐｅ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｕｔｐｕｔ ｏｆ ｅｄｕｃａｔｅｄ ＣＥ ｕｓｅｒｓ ｆｏｒ ｏｂｖｉｏｕｓ ｒｅａｓｏｎｓ 
ｗｒｉｔｔｅｎ ｄａｔａ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｅａｓｉｅｒ ｔｏ ｏｂｔａｉｎ ｉｎ ｕｓｅｆｕｌ ｑｕａｎｔｉｔｉｅｓ ｔｈａｎ ｓｐｏｋｅｎ ｄａｔａ ｓｅｒｖｅｓ ａｓ ａ ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｔ ｒｅａｄｙ－ｔｏ－
ｕｓｅ ｄａｔａｂａｓｅ ｆｏｒ ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓｈｉｐ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｗｒｉｔｔｅｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｄａｔａ ｉｓ ｔｗｏ－ｆｏｌｄ 
ｆｉｒｓｔ ｔｈｏｓｅ Ｍａｉｎｌａｎｄ ｒｅａｄｅｒｓ ｗｈｏ ｈａｖｅ ｔｈｅ ａｂｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｗｉｌｌ ｔｏ ａｃｃｅｓｓ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｄｉｓｓｅｍｉｎａｔｅｄ ｉｎ ｍｕｌｔｉｐｌｅ
ｃｈａｎｎｅｌｓ ａｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｓｅｃｏｎｄ ｒｅａｄｅｒｓ ｗｈｏ ａｒｅ ｄｒｉｖｅｎ ｂｙ ａ ｄｅｓｉｒｅ ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｅ ｔｈｅｉｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｂｙ ｇｉｖｉｎｇ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ａｄｄｉｔｉｏｎａｌ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｅｘｐｏｓｕｒｅ ｔｏ ｔｈａｔ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ｍｏｒｅ ｏｒ ｌｅｓｓ ｒｅｇｕｌａｒｌｙ． Ｆｏｒｅｉｇｎ⁃
ｅｒｓ ｗｉｔｈ ｎｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ｃｏｕｌｄ ｏｎｌｙ ａｃｃｅｓｓ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ  ｅ． ｇ． ｔｈｒｏｕｇｈ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｎｅｗｓｐａｐｅｒｓ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ ｏｒ ｔｈｒｏｕｇｈ ｗｅｂ ｐａｇｅｓ ｗｈｏｓｅ ｃｏｎｔｅｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｎｔｅｘｔ ａｒｅ ｐｒｏｄｕｃｅｄ ｂｙ ＣＥ ｕｓｅｒｓ． Ｔｏｄａｙ ｔｈｅｒｅ ｉｓ
ａｎ ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｅｄｕｃａｔｅｄ ｐｅｏｐｌｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｗｈｏ ｗｏｕｌｄ ｌｉｋｅ ｔｏ ｒｅａｄ ａ ｖａｒｉｅｔｙ ｏｆ ｔｅｘｔｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ．
Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｎｅｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｗｒｉｔｔｅｎ ｓｏｕｒｃｅｓ ｔｏ ｂｅ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｂｌｅ ａｎｄ ｔｏ ｃｏｎｖｅｙ ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ
ｔｈｅ ｔｗｏ ｋｉｎｄｓ ｏｆ ｒｅａｄｅｒｓｈｉｐ — Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｎｏｎ－Ｃｈｉｎｅｓｅ — ａｓ ｔａｒｇｅｔ ｃｏｎｓｕｍｅｒｓ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｔｈｅ ｋｅｙ ｆｕｎｃｔｉｏｎ ｔｈａｔ
ｔｈｅｓｅ ｈｏｍｅ－ｇｒｏｗｎ ｗｒｉｔｔｅｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｕｔｐｕｔｓ ａｒｅ ｓｅｒｖｉｎｇ． Ｐｒｏｄｕｃｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈａｔ ｐｕｒｐｏｓｅｆｕｌ ｇｏａｌ ａｎｄ ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ ｉｎ

８９０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｍｉｎｄ ｔｈｅ ｃｏｍｐｏｎｅｎｔｓ ｏｆ ＣＥＣ ａｒｅ ｔｈｕｓ ｉｄｅａｌ ｓｏｕｒｃｅｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ．
Ａｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｎｅｓｓ ｏｆ ＣＥＣ ｄａｔａ ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｆｏｌｌｏｗｓ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｐｒｅｍｉｓｅｓ ｔｈａｔ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｐｉｏｎｅｅｒｉｎｇ

ｓｔｕｄｉｅｓ ａｄｈｅｒｅｄ ｔｏ ｒｅｇａｒｄｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｎｅｓｓ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ ｄａｔａ． Ｌｅｅｃｈ ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ ａｒｇｕｅｓ ｔｈａｔ 􀆵ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ
ｓｃａｌｅ ｏｆ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｉｔｙ  Ｌｅｅｃｈ ２００７ １４４ ｉｎ ｄａｔａ． Ｓｉｍｉｌａｒｌｙ ＭｃＥｎｅｒｙ ａｎｄ Ｈａｒｄｉｅ ｓｔａｔｅ ｔｈａｔ 􀆵ｔｈｅ ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ
ｂａｌａｎｃｅ ａｎｄ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｎｅｓｓ ａｒｅ ｍａｔｔｅｒｓ ｏｆ ｄｅｇｒｅｅ．  ＭｃＥｎｅｒｙ ＆ Ｈａｒｄｉｅ ２０１２ １０  ． Ｔｈｕｓ ｔｈｅ
ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｎｅｓｓ ｏｆ ＣＥＣ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｃａｌｉｂｒａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｅｘｔｅｎｔ ｔｏ ｗｈｉｃｈ ｉｔ ｔｒｕｌｙ ｒｅｆｌｅｃｔｓ ｔｈｅ ｐｒｅｆｅｒｒｅｄ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｆｅａ⁃
ｔｕｒｅｓ ｏｆ Ｍａｉｎｌａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｕｓｅｒｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｏｌｌｅｃｔｉｖｅｌｙ ａｓ ａ ｗｈｏｌｅ． Ｔｅｘｔｓ ｉｎ ＣＥＣ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔ ＣＥ ｉｎ ｔｗｏ ｗａｙｓ 
􀆴 ｍａｉｎｓｔｒｅａｍ􀆶 ａｎｄ 􀆴 ｇｅｎｅｒａｌ􀆶 ． ＣＥＣ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ ｍａｉｎｓｔｒｅａｍ ＣＥ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｔ ｉｎｃｌｕｄｅｓ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｆｒｏｍ ｍａｉｎｓｔｒｅａｍ ｎｅｗｓ⁃
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ｇ． 􀆴 ｏｎｅ􀆶  􀆴 ｆｉｖｅ􀆶  􀆴 ｄｏｕｂｌｅ􀆶  􀆴 ｔｈｅ ｔｗｅｌｆｔｈ􀆶  ． Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｅｘｔｅｎｓｉｖｅ ｅｖｉｄｅｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ＣＥ ｃｏｒｐｕｓ ｄａｔａ ｓｈｏｗｉｎｇ ａ ｃｌｅａｒ
ｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ａｍｏｎｇ ＣＥ ｕｓｅｒｓ ｆｏｒ ｕｓｉｎｇ ｅｎｕｍｅｒａｔｏｒｓ  Ｔａｂｌｅ ６ ．

Ｎｏ． ＣＥ ｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｉｎｙｉｎ

１ Ｏｎｅ Ｃｈｉｌｄ Ｐｏｌｉｃｙ 計劃生育政策 ｊìｈｕà ｓｈēｎｇｙù ｚｈèｎｇｃè

２ Ｏｎｅ Ｃｏｕｎｔｒｙ Ｔｗｏ Ｓｙｓｔｅｍ 一國兩制 ｙīｇｕó ｌｉǎｎｇｚｈì

３ Ｏｎｅ Ｗｏｒｌｄ Ｏｎｅ Ｄｒｅａｍ 同一個世界

同一個夢想

ｔｏｎｇｙīｇè ｓｈìｊｉè
ｔｏｎｇｙīｇè ｍèｎｇｘｉǎｎｇ

４ Ｏｎｅ－Ｃｈｉｎａ Ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ 一個中國原則 ｙīｇè ｚｈōｎｇｇｕó ｙｕáｎｚē

５ Ｔｗｏ Ｇｕａｒａｎｔｅｅｓ 兩個確保 ｌｉǎｎｇｇè ｑｕèｂǎｏ

６
Ｄｏｕｂｌｅ ｍｕｇｇｉｎｇ  ｉ． ｅ． ｓｎａｔｃｈ ａｎｄ ｒｏｂ 
ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ｒｅｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｎｅｗｓｐａｐｅｒｓ
ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｓ 􀆴 Ｔｗｏ Ｒｏｂｂｅｒｙ􀆶  

雙搶 ｓｈｕāｎｇｑｉǎｎｇ

７ Ｔｗｏ－Ｓｔａｔｅ Ｔｈｅｏｒｙ 兩個中國 ｌｉǎｎｇｇè ｚｈōｎｇｇｕó

８ Ｔｗｏ－Ｗａｙ Ｉｎｖｅｓｔｍｅｎｔ 雙向投資 ｓｈｕāｎｇｘｉàｎｇ ｔóｕｚī

９ Ｔｈｒｅｅ Ａｎｔｉｓ Ｃａｍｐａｉｇｎ 三反活動 ｓāｎｆǎｎ ｈｕóｄòｎｇ

１０ Ｔｈｒｅｅ Ｄｉｒｅｃｔ Ｌｉｎｋｓ 三通 ｓāｎｔōｎｇ

１１ Ｔｈｒｅｅ Ｇｏｒｇｅｓ Ｄａｍ ／ Ｈｙｄｒｏｐｏｗｅｒ Ｓｔａｔｉｏｎ 三峽工程 ／ 水壩 ｓāｎｘｉá ｇōｎｇｃｈéｎｇ

１２ Ｔｈｒｅｅ Ｇｏｒｇｅｓ Ｗａｔｅｒ Ｃｏｎｓｅｒｖａｔｉｏｎ Ｐｒｏｊｅｃｔ 三峽水利工程計劃 ｓāｎｘｉá ｓｈǔｉｌì ｇōｎｇｃｈéｎｇ

１３ Ｔｈｒｅｅ Ｋｉｎｇｄｏｍｓ ／ Ｐｅｒｉｏｄ 三國 ｓāｎｇｕó

１４ Ｔｈｒｅｅ Ｐｕｂｌｉｃ Ｃｏｎｓｕｍｐｔｉｏｎｓ 三公 ｓāｎｇōｎｇ

１５ Ｔｈｒｅｅ Ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ 三個代表 ｓāｎｇè ｄàｉｂｉǎｏ

１６ Ｔｈｒｅｅ Ｗｏｒｌｄｓ 三界 ｓāｎｊｉè

１７ Ｔｈｒｅｅ－Ｔｉｅｒ Ｒｕｒａｌ Ｈｅａｌｔｈ Ｃａｒｅ Ｓｅｒｖｉｃｅ Ｎｅｔ⁃
ｗｏｒｋ

三級 保 障 農 村 醫 療 服 務

系統
ｓāｎｊí ｂǎｏｚｈàｎｇ ｎóｎｇｃūｎ ｙīｌｉáｏ ｆúｗù ｘìｔǒｎｇ

１８ Ｆｏｕｒ Ｂｏｏｋｓ 四書 ｓìｓｈū

１９ Ｆｏｕｒ Ｈｅａｖｅｎｌｙ Ｋｉｎｇｓ 四大天王 ｓìｄà ｔｉāｎｗáｎｇ

２０ Ｔｈｅ Ｆｏｕｒ Ｂｅａｕｔｉｅｓ 四大美人 ｓìｄà ｍěｉｒéｎ

２１ Ｔｈｅ Ｆｏｕｒ Ｄｕｔｙ Ｇｏｄｓ 四大金剛 ｓìｄà ｊīｎｇāｎｇ

２２ Ｆｉｖｅ Ｃｌａｓｓｉｃｓ 五經 ｗǔｊīｎｇ

２０１
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｃｏｎｔｉｎｕｅ

Ｎｏ． ＣＥ ｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｉｎｙｉｎ

２３ Ｆｉｖｅ Ｆｒｉｅｎｄｌｉｅｓ 福娃 ｆúｗá

２４ Ｆｉｖｅ Ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｓ Ｕｎｄｅｒ Ｏｎｅ Ｒｏｏｆ 五代同堂 ｗǔｄàｉ ｔóｎｇｔáｎｇ

２５ Ｆｉｖｅ Ｈｏｌｙ ／ Ｓａｃｒｅｄ Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ 五嶽 ｗǔｙùｅ

２６ Ｔｈｅ Ｆｉｖｅ Ｄｙｎａｓｔｉｅｓ  Ｐｅｒｉｏｄ 五代 ｗǔｄàｉ

２７ Ｔｈｅ Ｆｉｖｅ Ｅｌｅｍｅｎｔｓ Ｍｏｕｎｔａｉｎ 五行山 ｗǔｘíｎｇｓｈāｎ

２８ Ｔｈｅ Ｆｉｖｅ Ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ Ｏｆ Ｐｅａｃｅｆｕｌ Ｃｏｅｘｉｓ⁃
ｔｅｎｃｅ 和平共處五項原則 ｈéｐíｎｇ ｇòｎｇｃｈú ｗǔｘｉàｎｇ ｙｕáｎｚē

２９ Ｓｉｘ Ｈａｒｍｏｎｉｅｓ 六和 ｌｉùｈé

３０ Ｅｉｇｈｔ Ｄｉａｇｒａｍｓ ／ Ｔｒｉｇｒａｍｓ 八卦 ｂāｇｕà

３１ Ｅｉｇｈｔ Ｍｏｄｅｌ Ｐｌａｙｓ 八個樣板戲 ｂāｇè ｙàｎｇｂǎｎｘì

３２ Ｅｉｇｈｔ Ｖａｊｒａｐａｎｉｓ 八金剛 ｂāｊīｎｇāｎｇ

３３ Ｔｈｅ Ｅｉｇｈｔ Ａｌｌｉｅｄ Ｆｏｒｃｅｓ 八國聯軍 ｂāｇｕó ｌｉáｎｊūｎ

３４ Ｔｈｅ Ｅｉｇｈｔ Ａｒｒａｙｓ 八陣圖 ｂāｚｈèｎｔú

３５ Ｔｈｅ Ｅｉｇｈｔ Ｉｍｍｏｒｔａｌｓ  Ｃｒｏｓｓｉｎｇ Ｔｈｅ Ｓｅａ 八仙 過海 ｂāｘｉāｎ

３６ Ｔｅｎ Ｋｉｎｇｄｏｍｓ 十國 ｓｈíｇｕó

３７ Ｔｈｅ Ｔｗｅｌｆｔｈ Ｆｉｖｅ－Ｙｅａｒ Ｐｌａｎ ／ Ｐｒｏｇｒａｍ 第十二個五年計劃 ｄìｓｈí􀆶 èｒｇèｗǔｎｉáｎｊìｈｕà

３８ Ｅｉｇｈｔｅｅｎ Ｇｕａｒｄｉａｎｓ ／ Ｄｅｆｅｎｄｅｒｓ 十八羅漢 ｓｈíｂā ｌúｏｈàｎ

Ｔａｂｌｅ ６ Ｅｘａｍｐｌｅｓ ｏｆ ｅｎｕｍｅｒａｔｏｒｓ ａｓ ｐｒｅｍｏｄｉｆｉｅｒｓ ｉｎ ＣＥ ｎｏｕｎ ｐｈｒａｓｅｓ

Ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｆｏｒｍ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｅｎｕｍｅｒａｔｏｒｓ ｆｕｎｃｔｉｏｎ ａｓ ｐｒｅｍｏｄｉｆｉｅｒｓ ｏｆ ｎｏｕｎ ｐｈｒａｓｅｓ ｉｓ ｎｏｔ ｓｕｒｐｒｉｓｉｎｇ． Ｈｏｗ⁃
ｅｖｅｒ ｔｈｅｉｒ ｍａｎｉｆｅｓｔａｔｉｏｎ ｉｎ ＣＥ ｓｅｅｍｓ ｄｉｓｔｉｎｃｔ ｉｎ ｉｔｓ ｗａｙ． Ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ ｌｉｋｅ ｔｈｏｓｅ ｉｎ Ｔａｂｌｅ ６ ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ
ｎｕｍｂｅｒｓ ｓｙｍｂｏｌｉｚｅｓ ｓｅｒｉｏｕｓｎｅｓｓ ａｎｄ ｃａｒｒｉｅｓ ａｎ ｕｎｍｉｓｔａｋａｂｌｅ ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎ ｏｆ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ． Ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｕｓａｇｅｓ ａｒｅ
ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｕｎｔｅｒｐａｒｔ ａｎｄ ａｒｅ ｔｈｕｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｉｎ ＣＥ． Ｈｏｗｅｖｅｒ ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｏｒ Ｏｎｅ Ｃｈｉｌｄ
Ｐｏｌｉｃｙ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｉｎｃｌｕｄｅ ａｎｙ ｅｎｕｍｅｒａｔｏｒ ＣＥ ｓｐｅａｋｅｒｓ ｓｔｉｌｌ ｐｒｅｆｅｒ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｗａｙ ｏｆ ｅｘｐｒｅｓｓｉｎｇ ｔｈｉｓ ｉｄｅａ．

Ｔｈｅｓｅ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｓｈｏｗ ｔｈａｔ ｅｖｅｎ ｗｈｅｎ ｐｅｏｐｌｅ ｈａｖｅ ｓｏｍｅ ｏｔｈｅｒ ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｃｈｏｉｃｅ ａｔ ｈａｎｄ ｔｈｅｙ ｓｔｉｌｌ ｆａｖｏｒ ｕ⁃
ｓｉｎｇ ｅｎｕｍｅｒａｔｏｒｓ ｔｏ ｍｏｄｉｆｙ ｔｈｅ ｎｏｕｎ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｏｕｔ ｏｆ ａ ｃｏｎｃｅｒｎ ｆｏｒ ｐｒｅｓｅｒｖｉｎｇ ｉｔｓ ｆｏｒｍａｌｉｔｙ． Ｔｈｉｓ ｌｅａｄｓ ｕｓ ｔｏ ｐｒｅ⁃
ｄｉｃｔ ｔｈａｔ ｗｈｅｎｅｖｅｒ ｓｏｍｅ ｋｉｎｄ ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｉｄｅａ ｉｓ ｔｏ ｂｅ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ａｎｄ ｉｍｐｌｅｍｅｎｔｅｄ ｏｎｅ ｃｏｕｌｄ ｒｅａｓｏｎａｂｌｙ ｅｘｐｅｃｔ
ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｅｎｕｍｅｒａｔｏｒ ＋ ｎｏｕｎ ａｓ ａ ｆａｖｏｒｅｄ ｏｒ ｐｒｅｆｅｒｒｅｄ ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｓｔｒａｔｅｇｙ．

４．２　 Ａ ｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｆｏｒ ｎｏｕｎ ｐｒｅ－ｍｏｄｉｆｉｅｒｓ

Ａｓ ｗｅ ｈａｖｅ ｓｅｅｎ ｎｏｕｎｓ ａｎｄ ａｄｊｅｃｔｉｖｅｓ ａｒｅ ｂｏｔｈ ｃｏｍｍｏｎ ｐｒｅ－ｍｏｄｉｆｉｅｒｓ ｏｆ ｎｏｕｎｓ ｂｕｔ ｔｈｅｉｒ ｐｒｅｆｅｒｒｅｄ ｕｓｅ ｂｙ
ＣＥ ｓｐｅａｋｅｒｓ ｉｓ ａｎｏｔｈｅｒ ｉｓｓｕｅ ｔｏ ｃｏｎｓｉｄｅｒ． Ｉｔ ｉｓ ｆｏｕｎｄ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｐｅａｋｅｒｓ ｔｅｎｄ ｔｏ ｕｓｅ ｍｏｒｅ ｎｏｕｎｓ ｔｈａｎ ａｄｊｅｃｔｉｖｅｓ
ａｓ ｐｒｅ－ｍｏｄｉｆｉｅｒｓ ｉｎ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｎｇ ｎｏｕｎ ｐｈｒａｓｅｓ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｓｏｃｉａｌ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｏｔｈｅｒｓ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｎｄ ｔｈｉｓ ｉｓ ｓｕｐｐｏｒ⁃
ｔｅｄ ｂｙ ｃｏｒｐｕｓ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ． Ｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎ ｒｅｓｕｌｔｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ＫＷＩＣ ｓｅａｒｃｈ  ｓｐａｎ ＝ Ｌ－１ ｌｅｆｔ ｏｎｅ
ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｎｏｄｅ ｗｏｒｄ ａｒｅ ｓｔｏｒｅｄ ａｎｄ ｔａｇｇｅｄ ｕｓｉｎｇ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔａｇｓｅｔ ｓｙｓｔｅｍ ａｓ ｔｈｅ ＢＮＣ ｎａｍｅｌｙ ｔｈｅ ＣＬＡＷＳ ５ Ｔａｇ⁃
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ＬＩＡＮＧ Ｊｉａｎｌｉ



ｓｅｔ． Ｔｈｅ ｔａｇｇｅｄ ｗｏｒｄｓ ｗｅｒｅ ｔｈｅｎ ｓｏｒｔｅｄ ｉｎ ａｎ Ｅｘｃｅｌ ｓｐｒｅａｄｓｈｅｅｔ ａｎｄ ｃｏｕｎｔｅｄ． Ａｆｔｅｒ ｃａｌｃｕｌａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｎｏｕｎｓ ａｎｄ ａｄ⁃
ｊｅｃｔｉｖｅｓ ｆｏｒ ｔｈｅ １３ ｔａｒｇｅｔ ｌｅｍｍａｓ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｐｅｒ ｍｉｌｌｉｏｎ ｗｏｒｄｓ ｉｓ ｃｏｍｐｉｌｅｄ． Ｔｈｉｓ ｓｔａｎｄａｒｄｉｚｅｄ ｆｒｅ⁃
ｑｕｅｎｃｙ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｉｓ ｃｏｍｐａｒａｂｌｅ ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｔｏｋｅｎｓ ｏｆ ｅａｃｈ ｃｏｒｐｕｓ ｄｏ ｎｏｔ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｔｈｅｍ．

Ｆｉｇｕｒｅ ２ Ｃｏｎｔｒａｓｔｉｎｇ ｔｈｅ ｐｒｏｐｏｒｔｉｏｎｓ ｏｆ ｎｏｕｎｓ ａｎｄ ａｄｊｅｃｔｉｖｅｓ ａｓ ｐｒｅｍｏｄｉｆｉｅｒｓ  ｐｅｒ ｍｉｌｌｉｏｎ ｗｏｒｄｓ 
　

Ｏｖｅｒｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎ Ｎ ＋ Ｎ ｔｈｅ ｆｏｒｍ ｕｓｕａｌｌｙ ｒｅｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ａｓ ａ ｎｏｍｉｎａｌ ｃｏｍｐｏｕｎｄ ｉｓ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ａｎｄ
ｕｓｅｆｕｌ ｍｏｄｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｐａｔｔｅｒｎ ｉｎ Ｍａｎｄａｒｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ  ａｎｄ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ／ ｄｉａｌｅｃｔｓ ｌｉｋｅ Ｃａｎｔｏｎｅｓｅ 
Ｈｏｋｋｉｅｎ ａｎｄ Ｈａｋｋａ ． Ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｎｆｌｕｅｎｔｉａｌ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｓ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｓ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｉｎ Ｌｉ ＆ Ｔｈｏｍｐｓｏｎ  １９８１  
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Ｎ２ ｄｅｎｏｔｅｓ ａ ｃｏｎｔａｉｎｅｒ ｆｏｒ Ｎ１ 書包 ｓｃｈｏｏｌｂａｇ ｓｃｈｏｏｌｂａｇ
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Ｎ２ ｄｅｎｏｔｅｓ ａ ｐｅｒｓｏｎ ｗｈｏ ｓｅｌｌｓ ｏｒ ｄｅｌｉｖｅｒｓ Ｎ１ 鹽商 ｓａｌｔ ｍｅｒｃｈａｎｔ  ｎｏｔ ｌｉｓｔｅｄ 

Ｔａｂｌｅ ７ Ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｎｏｍｉｎａｌ ｃｏｍｐｏｕｎｄｓ ｉｎ Ｍａｎｄａｒｉｎ  Ｌｉ ＆ Ｔｈｏｍｓｏｎ １９８１ ４９－５３ 
∗Ｓｏｕｒｃｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ  Ｗｕ ２０１０ 

＃Ｓｏｕｒｃｅ Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ Ｏｎｌｉｎｅ ｈｔｔｐ ／ ／ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ．ｃａｍｂｒｉｄｇｅ．ｏｒｇ ／  

Ｗｅ ｃａｎ ｂｙ ｎｏ ｍｅａｎｓ ａｓｓｕｍｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ２１ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎ Ｎ ＋ Ｎ ｉｎ Ｔａｂｌｅ ７ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅ ａｎ ｅｘｈａｕｓｔｉｖｅ ｃａｔｅ⁃
ｇｏｒｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｎ ＋ Ｎ ｐａｔｔｅｒｎ． Ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｈｉｎｇ ｔｏ ｎｏｔｅ ｈｅｒｅ ｈｏｗｅｖｅｒ ｉｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｐｒｅｆｅｒ⁃
ｅｎｃｅ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍａｙ ｈｅｌｐ ｕｓ ｔｏ ｂｅｔｔｅｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｍｏｒｅ ｃｏｍｍｏｎｌｙ ｕｓｅｄ Ｎ ＋ Ｎ ｐａｔｔｅｒｎｓ ｉｎ ＣＥ． ＣＥ ｕｓｅｒｓ ｌｉｎｋ
ｎｏｕｎｓ ａｎｄ ｎｏｕｎｓ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｔｏ ｆｏｒｍ ａ ｎｏｍｉｎａｌ ｃｏｍｐｏｕｎｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ ｄｅｓｉｇｎａｔｉｎｇ ａｎ ｏｂｊｅｃｔ ｗｉｔｈ ａ ｎａｍｅ ａ
ｐｒｏｄｕｃｔｉｖｅ ａｎｄ ｃｒｅａｔｉｖｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｒｏｏｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｆｉｒｓｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｗｈｉｃｈ ｂｙ ｄｅｓｉｇｎ ｅｘｐｒｅｓｓｅｓ ｔｈｅｉｒ ｉｎｄｉｇ⁃
ｅｎｏｕｓ ｗｏｒｌｄｖｉｅｗ  ｅ．ｇ． ｔｈｅ ｍｏｒｐｈｅｍｅ－ｆｏｒ－ｍｏｒｐｈｅｍｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ ｉｓ ｐｒｅｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ｔｈｅ
ｍｏｒｅ ｏｐａｑｕｅ ｂｕｒｅａｕ ． Ａｎｄ ｔｈｅ ｍｉｎｏｒ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｉｎ ｓｏｍｅ ＣＥ ａｎｄ ＢｒＥ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｉｎ Ｔａｂｌｅ ７ ｉｓ ｆｕｒｔｈｅｒ ｉｎｄｉｃａｔｉｖｅ
ｏｆ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｉｎ ＣＥ ａｓ ｏｐｐｏｓｅｄ ｔｏ ＢｒＥ ｎｏｒｍｓ  ｅ．ｇ． ｔｈｅ ｈｉｇｈ－ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ｗｏｒｄ ｒｉｎｇ ａｓ ｉｎ ｂａｓｋｅｔｂａｌｌ ｒｉｎｇ ｉｓ ｐｒｅ⁃
ｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｍｏｒｅ ｏｂｓｃｕｒｅ ｗｏｒｄ ｈｏｏｐ ａｓ ｉｎ ｂａｓｋｅｔｂａｌｌ ｈｏｏｐ ．

４．３　 Ｇｅｎｉｔｉｖｅ ｐｈｒａｓｅｓ ａｓ ｐｒｅ－ｍｏｄｉｆｉｅｒｓ ｏｆ ｎｏｕｎｓ

Ｇｅｎｉｔｉｖｅ ｐｈｒａｓｅｓ ａｒｅ ａｃｃｅｐｔａｂｌｅ ａｎｄ ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ ｕｓｅｄ ｉｎ ｂｏｔｈ ＣＥ ａｎｄ ＢｒＥ． Ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎ Ｎ􀆳ｓ ＋
Ｎ ｓｈｏｗ ｔｈａｔ ＣＥ ｈａｓ ｔｈｅ ｉｎｎｅｒ ｃｉｒｃｌｅ ｕｓａｇｅ ａｓ ｉｔｓ ｃｏｒｅ ｂｕｔ ｉｓ ｃｏｌｏｒｅｄ ｗｉｔｈ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｍｉｎｄｓｅｔ．

Ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ａｎａｌｙｓｉｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｓｔｅｐ ｉｎｖｏｌｖｅｓ ａ ｓｅａｒｃｈ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ Ｎ􀆳ｓ ＋ Ｎ  ｏｆ ｔｈｅ １３ ｔａｒｇｅｔ
ｌｅｍｍａｓ  ａｆｔｅｒ ｗｈｉｃｈ ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎｓ ｗｅｒｅ ｍａｄｅ ｕｓｉｎｇ ｔｗｏ ｐａｒａｍｅｔｅｒｓ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ａｎｄ ｄｉｖｅｒｓｉｔｙ． Ｔｈｅ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ｉｎ⁃
ｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ Ｎ􀆳ｓ ＋ Ｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ＣＥＣ ａｎｄ ｔｈｅ ＢＮＣ ｉｓ ｓｉｍｉｌａｒ ｒｅｆｌｅｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎ ｐａｔｔｅｒｎｓ ｉｎｖｏｌ⁃
ｖｉｎｇ ｎｏｕｎｓ ｗｉｔｈ ａ ｇｅｎｉｔｉｖｅ ｃａｓｅ ｐｒｅｍｏｄｉｆｉｅｒ ａｒｅ ｌａｒｇｅｌｙ ｓｈａｒｅｄ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｂｒｉｔｉｓｈ ｕｓｅｒｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ¾ｐｒｏｂａｂｌｙ
ａｎ ｅｘｔｅｎｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ－ｍａｋｉｎｇ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｏｆ ａ ｓｉｍｉｌａｒ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎ ｏｒ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｒｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｆｉｒｓｔ ｌａｎｇｕａ⁃
ｇｅｓ．

Ｔｗｏ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｄｉｓｔｉｎｃｔ ｔｏ ＣＥ ｈａｖｅ ｅｍｅｒｇｅｄ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｏｆ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｔｈｅ ｖａｒｉａｎｔｓ ａｎｄ ｄｅｖｉａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ
ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ａｓ ａ ｐｒｅｍｏｄｉｆｉｅｒ ａｓ ｓｈｏｗｎ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｅａｒｌｉｅｒ ｐｈａｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ  Ｔａ⁃
ｂｌｅ ８ ．

５０１
ＬＩＡＮＧ Ｊｉａｎｌｉ



Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ＋ Ｎ

ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ａｒｅａ

ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｔｈｉｎｇ

ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｐｒｏｂｌｅｍ

ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｗａｙ

Ｔａｂｌｅ ８ Ｅｘａｍｐｌｅｓ ｏｆ ｕｓｉｎｇ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ａｓ ａ ｐｒｅ－ｍｏｄｉｆｉｅｒ ｉｎ ＣＥＣ

Ｉｔ ｗａｓ ｔｈｅｎ ｄｅｃｉｄｅｄ ｔｏ ｓｅｔ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ａｓ ａ ｔａｒｇｅｔ ｆｅａｔｕｒｅ ｆｏｒ ｃｌｏｓｅｒ ｓｃｒｕｔｉｎｙ ｐａｒｔｌｙ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｎ ｍｙ ｏｂｓｅｒｖａｔｉｏｎ 
ｔｈｅ ｗｏｒｄ 􀆵ｐｅｏｐｌｅ  ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｈａｓ ｓｐｅｃｉａｌ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｍａｉｎｌａｎｄｅｒｓ．

Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ ｔｈｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ  ｌｏｃａｌ ｏｒ ｎａｔｉｏｎａｌ ｉｓ ｔｅｒｍｅｄ 人民政府  ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ  ｔｈｅ ｆｅｄｅｒａｌ
ｂａｎｋ ｉｓ ｃａｌｌｅｄ 人民銀行 ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｂａｎｋ  ｏｎｅ ｋｅｙ ｎｅｗｓｐａｐｅｒ ｉｓ ｎａｍｅｄ 人民日報  Ｐｅｏｐｌｅ Ｄａｉｌｙ  ａｌｌ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ
ｆｏｒ ｐｒｉｍａｒｙ ｔｏ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｂｙ 人民教育出版社  Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｐｒｅｓｓ ． Ｓｉｍｉｌａｒ ｃａｓｅｓ
ａｒｅ ｎｏｔ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｅｌｓｅｗｈｅｒｅ． Ｆｕｒｔｈｅｒ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｉｓ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｈａｓ ｒｅｖｅａｌｅｄ ｍｏｒｅ ｆｅａｔｕｒｅｓ．

Ｏｎｅ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｖｅ ｅｘａｍｐｌｅ ｉｓ ｓｅｅｎ ｉｎ ｔｈｅ ｔｗｏ－ｗｏｒｄ ｃｌｕｓｔｅｒ ｏｆ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ＋  ． Ｔｈｅ ｈｉｇｈ－ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ｏｃｃｕｒｒｅｎｃｅｓ ｏｆ
ｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｓｕｍｍａｒｉｚｅｄ ｂｅｌｏｗ  Ｔａｂｌｅ ９ ．

Ｒａｎｋ Ｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎ Ｔｏｋｅｎｓ

１ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｌｉｖｅｓ １７４

２ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｌｉｆｅ １４２

３ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｍｉｎｄ ９９

４ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ７２

５ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｈｅａｌｔｈ ６４

６ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ５３

７ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ４９

８ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ４３

９ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｒｉｇｈｔ ３８

１０ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｅｙｅｓ ３５

１１ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ａｗａｒｅｎｅｓｓ ３４

１２ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ａｔｔｉｔｕｄｅ ３３

１３ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｗａｙ ３３

１４ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ３１

１５ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎ ２６

１６ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｄｅｓｉｒｅ ２４

１７ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｔｈｉｎｋｉｎｇ ２１

１８ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｕｓｅ １９

１９ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ １６

２０ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｃｕｌｔｕｒａｌ １１

Ｔａｂｌｅ ９ Ｔｏｐ ２０ ｔｗｏ－ｗｏｒｄ ｃｌｕｓｔｅｒｓ ｍｏｄｉｆｉｅｄ ｂｙ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｉｎ ＣＥＣ

６０１
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｌｏｎｇｅｒ ｃｌｕｓｔｅｒｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｌｉｖｉｎｇ ｓｔａｎｄａｒｄｓ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｄａｉｌｙ ｌｉｖｅｓ ａｎｄ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｃｏｎｃｅｐｔｕａｌ ｓｙｓｔｅｍｓ
ｗｅｒｅ ａｌｓｏ ｏｂｓｅｒｖｅｄ． Ｔｈｅｓｅ ｆｉｎｄｉｎｇｓ ｓｕｇｇｅｓｔ ｔｈａｔ ＣＥ ｓｐｅａｋｅｒｓ ａｒｅ ｕｓｉｎｇ ｔｈｅ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎ Ｎ􀆳ｓ ＋ Ｎ ｉｎ ａ ｐａｔｔｅｒｎ ｔｈａｔ
ｄｉｆｆｅｒｓ ｆｒｏｍ ａｔ ｌｅａｓｔ ｏｎｅ ｉｎｎｅｒ ｃｉｒｃｌｅ ｖａｒｉｅｔｙ—ＢｒＥ． Ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｐｅｏｐｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｐａｔｔｅｒｎｓ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ｍａｙ ａｌｓｏ
ｉｍｐｌｙ ｔｈａｔ ＣＥ ｃｏｎｃｅｉｖｅｓ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇｓ ｐｒｉｎｃｉｐａｌｌｙ ａｓ ｐａｒｔ ｏｆ ａ ｂｒｏａｄｅｒ ｃｏｌｌｅｃｔｉｖｅ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ａｎ ｉｓｏｌａｔｅｄ ｉｎｄｉ⁃
ｖｉｄｕａｌ． Ｔｈｉｓ ｉｓ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｇｅｎｉｔｉｖｅ ｃａｓｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ＋  ｉｎ ａｌｌ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ ｃａｓｅｓ ｗｈｅｒｅａｓ
Ｂｒｉｔｉｓｈ ｐｅｏｐｌｅ ｕｓｅ ｏｔｈｅｒ ｗｏｒｄｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｍａｎ ｐｅｒｓｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｌｉｋｅ ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ｅｓｓｅｎｔｉａｌｌｙ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｄｅｎｏｔａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｉｓ ｔｈａｔ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｅｏｐｌｅ  人民 ｔｏｔａｌｌｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｒｏｍ 人們 ｃａｒｒｉｅｓ ａ ｆａｖｏｒａｂｌｅ ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎ 
ｗｈｉｌｅ ｉｎ ＢｒＥ ｔｈｉｓ ｗｏｒｄ ｓｅｅｍｓ ｍｏｒｅ ｎｅｕｔｒａｌ．

Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｆｅａｔｕｒｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｉｓ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ａｎａｌｙｓｉｓ ｉｓ ｔｈａｔ ＣＥ ｓｐｅａｋｅｒｓ ｔｅｎｄ ｔｏ ｕｎｄｅｒｕｓｅ ｔｈｅ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎ Ｎ􀆳ｓ
＋ Ｎ ｏｆ． Ｅｘａｍｐｌｅｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｐａｔｔｅｒｎ ａｒｅ ｓｈｏｗｎ ｉｎ Ｆｉｇｕｒｅ ２ ｂｅｌｏｗ． Ｏｎｅ ｋｉｎｄ ｏｆ ｅｘａｍｐｌｅ ｉｓ ｅｘｃｌｕｄｅｄ ｈｅｒｅ ｓｉｎｃｅ ｔｈｅｙ
ｄｏ ｎｏｔ ｆｉｔ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｐｕｒｐｏｓｅ ｏｆ ｏｕｒ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎａｌ ｎａｍｅｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉ⁃
ｎａ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｂａｎｋ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｅｔｃ． Ｉｔ ｉｓ ｃｏｍｍｏｎ ｓｅｎｓｅ ｔｈａｔ ｔｈｏｕｓａｎｄｓ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｐｒｏｐｅｒ ｎａｍｅｓ ｗｏｕｌｄ ｏｃｃｕｒ ｉｎ ＣＥ
ｄａｔａ ｙｅｔ ｔｈｅｙ ｄｏ ｎｏｔ ｔｅｌｌ ｕｓ ｍｕｃｈ ａｂｏｕｔ ｗｈａｔ ｗｅ ｈｏｐｅ ｔｏ ｐｒｏｖｅ ｏｒ ｄｉｓｐｒｏｖｅ．

Ｆｉｇｕｒｅ ２ Ｅｘａｍｐｌｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｔｔｅｒｎ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ＋ Ｎ ｏｆ ｉｎ ＣＥＣ

ooo

oo

o

oo

ooo

ooo

ooo

ooo

ooo ooo

Ｆｉｇｕｒｅ ３ Ｃｏｎｔｒａｓｔｉｎｇ ｔｈｅ ｐｒｏｐｏｒｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎ Ｎ􀆳ｓ ＋ Ｎ ｏｆ ｉｎ ＣＥＣ ａｎｄ ＢＮＣ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ｐｅｒ ｍｉｌｌｉｏｎ ｗｏｒｄｓ 

Ｔｈｉｓ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎａｌ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｓ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅｄ ｂｙ ｂｏｔｈ ａ ｐｒｅｍｏｄｉｆｉｅｒ ａｎｄ ａ ｐｏｓｔｍｏｄｉｆｉｅｒ ａｎｄ ｉｔ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｔｈｅｒｅ⁃
ｆｏｒｅ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗａｙ ｏｆ ｅｘｐｒｅｓｓｉｎｇ ｉｄｅａｓ． Ｈａｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ 􀆴 ｄｉａｌｅｃｔｓ􀆶 ｏｒ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ａｒｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｄ

７０１
ＬＩＡＮＧ Ｊｉａｎｌｉ



ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｆｉｘｅｄ ｗｏｒｄ ｏｒｄｅｒ ｎａｍｅｌｙ ｔｈｅ ｍｏｄｉｆｉｅｒ－ｂｅｆｏｒｅ－ｈｅａｄ ｓｅｑｕｅｎｃｅ  Ｔａｉ １９８５ Ｈｏ １９９３ Ｈｕ Ｗ． １９９５ ．
Ｔｈｅ ｇｅｎｉｔｉｖｅ ｃａｓｅ ｉｎ Ｔｏｍ􀆳ｓ ｐａｒａｌｌｅｌｓ ｔｈａｔ ｏｆ 湯姆的  ｔāｎｇｍǔ ｄē ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ． Ｔｈｕｓ ｔｈｅ －􀆳ｓ ｍａｙ ｂｅ ｔａｋｅｎ ｆｏｒ

ｇｒａｎｔｅｄ  ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｌｙ ｏｒ ｕｎｃｏｎｓｃｉｏｕｓｌｙ ａｓ ａ ｄｅｖｉｃｅ ｆｏｒ ｔｕｒｎｉｎｇ ｔｈｅ ｍｏｄｉｆｉｅｒ ｉｎｔｏ ａｎ ａｄｊｅｃｔｉｖｅ ａｓ ｉｓ ｔｈｅ ｃａｓｅ ｉｎ
Ｍａｎｄａｒｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ． Ｈｏｗｅｖｅｒ ｔｈｅ ｐｏｓｔｍｏｄｉｆｉｅｒ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｈａｖｅ ａ ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌ ｃｏｕｎｔｅｒｐａｒｔ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏ ｉｔ ｉｓ ｌｉｋｅｌｙ ｔｏ
ｂｅ ｕｓｅｄ ｌｅｓｓ ｃｏｎｆｉｄｅｎｔｌｙ ｂｙ ＣＥ ｕｓｅｒｓ ｉｎ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎｓ ｓｕｃｈ ａｓ Ｎ􀆳ｓ ＋ Ｎ ｏｆ．

４．４　 Ｐｏｓｔ－ｍｏｄｉｆｙｉｎｇ ｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎａｌ ｐｈｒａｓｅｓ

Ｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎａｌ ｐｈｒａｓｅｓ ａｓ ｐｏｓｔ－ｍｏｄｉｆｉｅｒｓ ｏｆ ｎｏｕｎｓ ｏｃｃｕｒ ｗｉｔｈ ｓｉｍｉｌａｒ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ｉｎ ＣＥＣ ａｎｄ ＢＮＣ． Ｔｈｅ ｍｏｓｔ
ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ ｕｓｅｄ ｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｓ ｏｆ． Ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｔｈｕｓ ｕｓｅｓ ｉｔ ａｓ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ．

Ｆｉｇｕｒｅ ４ Ｃｏｎｔｒａｓｔｉｎｇ ｔｈｅ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎ Ｎ ＋ ｏｆ  ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ｐｅｒ ｍｉｌｌｉｏｎ ｗｏｒｄｓ 

４．５　 Ｐｏｓｔ－ｍｏｄｉｆｙｉｎｇ ｒｅｌａｔｉｖｅ ｃｌａｕｓｅｓ

Ｓｉｎｃｅ ｉｔ ｉｓ ｃｏｍｐｌｉｃａｔｅｄ ｔｏ ｏｂｔａｉｎ ａ ｆｉｎｉｔｅ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｒｅｌａｔｉｖｅ ｃｌａｕｓｅ ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｃｈｏｏｓｅｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｔｙｐｉｃａｌ
ｏｎｅ ｔｈａｔ ｃｌａｕｓｅ ｆｏｒ ｓａｍｐｌｅ ｓｏ ｔｈｅ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎ ｕｎｄｅｒ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ｉｓ Ｎ ＋ ｔｈａｔ ｃｌａｕｓｅ．

Ｆｉｇｕｒｅ ５ Ｃｏｎｔｒａｓｔｉｎｇ ｔｈｅ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎ Ｎ ＋ ｔｈａｔ  ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ｐｅｒ ｍｉｌｌｉｏｎ ｗｏｒｄｓ 

Ｏｎｅ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｐｒｏｂｌｅｍ ｗａｓ ｅｎｃｏｕｎｔｅｒｅｄ ｗｈｅｎ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ｔｈｉｓ ｐａｔｔｅｒｎ． Ｂｅｃａｕｓｅ ｉｎ ｓｏｍｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ  ｅ． ｇ． Ｈｅ
ｗｏｕｌｄ ｌｉｋｅ ｔｏ ｇｉｖｅ ｔｈｅ ｇｉｒｌ ｔｈａｔ ｄｏｌｌ．  ｔｈｅ ｗｏｒｄ 􀆴 ｔｈａｔ􀆶 ｆｕｎｃｔｉｏｎｓ ａｓ ａ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｒ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ａ ｒｅｌａｔｉｖｅ ｃｌａｕｓｅ

８０１
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｍａｒｋｅｒ． Ｓｏｍｅ ｅｘｔｒａ ｗｏｒｋ ｗａｓ ｄｏｎｅ ｔｏ ｅｎｓｕｒｅ ｔｈａｔ Ｆｉｇｕｒｅ ５ ｗａｓ ｎｏｔ ｓｋｅｗｅｄ ｂｙ ｔｈｅｓｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ． Ｉｔ ｗａｓ ｆｏｕｎｄ ｔｈａｔ
ｉｎ ｔｈｅ ｄａｔａ ｏｂｓｅｒｖｅｄ ａｎｄ ｔｈｉｓ ｐｒｏｂｌｅｍ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｓｅｅｍ ｔｏ ａｆｆｅｃｔ ｔｈｅ ｒｅｌｉａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ Ｆｉｇｕｒｅ ５． Ｆｉｒｓｔ ｔｈｅ ｓｅａｒｃｈ ｆｏｒ ｔｈｉｓ
ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎ ｇｅｎｅｒａｔｅｄ ａ ２２２ ５９７－ｔｏｋｅｎ ｒｅｓｕｌｔ ｉｎ ＢＮＣ ａｎｄ ａ ６０ ０４３－ｔｏｋｅｎ ｒｅｓｕｌｔ ｉｎ ＣＥＣ． Ｔｈｅｎ ｍａｎｕａｌ ｏｂｓｅｒｖａ⁃
ｔｉｏｎｓ ｗｅｒｅ ｔａｋｅｎ ｔｏ ｏｂｓｅｒｖｅ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｗｏｒｄ ｔｏ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ  Ｒ－１ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｔｔｅｒｎ Ｎ ＋ ｔｈａｔ． Ｎｏｔ ａ ｓｉｎｇｌｅ ｅｘａｍｐｌｅ ａｓ
ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ ｌｉｍｉｔ ｏｆ ｍａｎｕａｌ ｏｂｓｅｒｖａｔｉｏｎ ｗａｓ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｖｅ ｒａｎｄｏｍ ｐａｇｅｓ ｏｆ ＫＷＩＣ ｉｎ ｂｏｔｈ ｃｏｒｐｏｒａ．

Ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎ ｆｏｒ ｎｏｔ ｆｉｎｄｉｎｇ ａｎｙ ｔｏｋｅｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｄ 􀆴 ｔｈａｔ􀆶 ｆｕｎｃｔｉｏｎｉｎｇ ａｓ ａ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｒ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ａ ｒｅｌａｔｉｖｅ
ｃｌａｕｓｅ ｍａｒｋｅｒ Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｉｓ ｔｈａｔ ｔｗｏ ｃｒｉｔｅｒｉａ ｈａｖｅ ｔｏ ｂｅ ｆｕｌｆｉｌｌｅｄ ｆｏｒ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｋｉｎｄ ｔｏ ａｐｐｅａｒ ａ ｉｎｔｒａｎｓｉ⁃
ｔｉｖｅ ｖｅｒｂｓ ｏｒ ｖｅｒｂｓ ｔｈａｔ ｈａｖｅ ｔｗｏ ｏｂｊｅｃｔｓ  ｅ．ｇ． ＧＩＶＥ ｇｉｖｅ ｓｏｍｅｂｏｄｙ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ  ａｎｄ ｂ ｔｈｅ ｉｎｄｉｒｅｃｔ ｏｂｊｅｃｔ ｏｆ
ｔｈｉｓ ｖｅｒｂ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ｂｙ ａ ｎｏｕｎ ｐｈｒａｓｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈａｔ  ｅ．ｇ． ｔｈａｔ ａｐｐｌｅ ｔｈａｔ ｄｅｓｋ  ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｎｏｔ ｓｏ
ｃｏｍｍｏｎｌｙ ｈｅａｒｄ ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｏｔｈｅｒ ｖａｒｉａｎｔｓ  ｅ．ｇ． ｔｈｉｓ ｔｈｅｓｅ ｔｈｏｓｅ ｉｎ ｔｈｉｓ ｐｏｓｉｔｉｏｎ． Ｔｈｕｓ ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｐａｒｔ ｏｆ
ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｔｈｅ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎ ｐａｔｔｅｒｎ Ｎ ＋ ｉｓ ｕｓｅｄ．

Ｆｉｇｕｒｅｓ ４ ａｎｄ ５ ｓｈｏｗ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｗｏ ｋｉｎｄｓ ｏｆ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎａｌ ｐａｔｔｅｒｎｓ ａｒｅ ｕｓｅｄ ｉｎ ａ ｓｉｍｉｌａｒ ｗａｙ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｆｒｅ⁃
ｑｕｅｎｃｙ ａｎｄ ｄｉｓｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｉｎ ＣＥＣ ａｎｄ ＢＮＣ ｓｕｇｇｅｓｔｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｌａｒｇｅｌｙ ｓｉｍｉｌａｒ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎａｌ ｐａｔ⁃
ｔｅｒｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｅｘｐａｎｄｉｎｇ ｃｉｒｃｌｅ ｖａｒｉｅｔｙ  ＣＥ ａｎｄ ｉｎｎｅｒ ｃｉｒｃｌｅ ｖａｒｉｅｔｙ  ＢｒＥ ｂｅｉｎｇ ｅｘａｍｉｎｅｄ．

４．６　 Ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ ｏｆ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ＣＥ

Ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ａｎａｌｙｓｉｓ ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｅｃｔｉｏｎ ｓｕｇｇｅｓｔ ｔｈａｔ ＣＥ ｕｓｅｒｓ ａｄｈｅｒｅ ｔｏ ｔｈｅ ｂａｓｉｃ ｎｏｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｎｅｒ ｃｉｒｃｌｅ
ｖａｒｉｅｔｙ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎ ｂｕｔ ＣＥ ｉｓ ａｌｓｏ ｈｉｇｈｌｙ ｓｅｌｅｃｔｉｖｅ ｉｎ ｔｈｅ ｃａｓｅ ｏｆ ｃｅｒｔａｉｎ ｐａｔｔｅｒｎｓ． Ｂｅｉｎｇ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ
ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｂｒｉｔｉｓｈ ｎｏｒｍ ａｌｌｏｗｓ ＣＥ ｔｏ ｂｅ ｓｅｅｎ ａｓ ａｃｃｅｐｔａｂｌｅ ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｃｈｏｉｃｅ ｏｆ ｓｏｍｅ ｐｒｅｆｅｒｒｅｄ ｐａｔｔｅｒｎｓ ａｌｌｏｗｓ ＣＥ
ｔｏ ｍａｉｎｔａｉｎ ｉｔｓ ｉｄｅｎｔｉｔｙ ａｎｄ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ．

Ｏｎｅ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｖｅ ｅｘａｍｐｌｅ ｏｆ ｔｈｉｓ ｉｓ ｓｈｏｗｎ ｂｙ ｔｈｅ ｐｒｏｐｏｒｔｉｏｎ ｏｆ ｏｖｅｒｕｓｅｄ ＣＥ ｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎｓ  ｒｅｌａｔｉｖｅ ｔｏ ｔｈｅｉｒ
ｃｏｕｎｔｅｒｐａｒｔｓ ｉｎ ＢＮＣ  ｗｈｅｒｅ ｉｔ ｂｅｃｏｍｅｓ ｃｌｅａｒ ｈｏｗ ｃｅｎｔｒａｌ ｔｏ ＣＥ ｔｈｅｓｅ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎｓ ａｒｅ． Ｔｈｅｓｅ ｆｉｎｄｉｎｇｓ ｓｕｇｇｅｓｔ
ｔｈａｔ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎａｌ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｍａｋｅ ｕｐ ａ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｐａｒｔ ｏｆ ＣＥ．

５． Ｉｍｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ ａｎｄ Ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎｓ

Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｆｉｎｄｉｎｇｓ ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｅｖｉｄｅｎｃｅ ｓｈｏｗｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍｏｄｉｆｉｅｒ－ｍｏｄｉｆｉｅｄ ｓｅｑｕｅｎｃｅ ｂｅｆｏｒｅ
ｔｈｅ ｈｅａｄ ｎｏｕｎ ｉｓ ｐｒｅｆｅｒｒｅｄ ｂｙ ＣＥ ｕｓｅｒｓ ｒｅｓｕｌｔｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｓａｌｉｅｎｃｅ ｏｆ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｌｅｎｇｔｈｙ ｐｒｅ－ｎｏｍｉｎａｌ ｍｏｄｉｆｙｉｎｇ
ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ． Ｗｏｒｄ ｏｒｄｅｒ ｉｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｐｏｗｅｒｆｕｌ ｄｅｖｉｃｅｓ ｕｓｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏ ｉｎｄｉｃａｔｅ ｓｕｂｔｌｅ ｃｈａｎｇｅｓ ｉｎ ｍｅａｎｉｎｇ．
Ｔｈｉｓ ｇｏｖｅｒｎｉｎｇ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｒｅｑｕｉｒｅｓ ｔｈｅ ｗｏｒｄ ｏｒｄｅｒ ｏｆ ａ ｍｏｄｉｆｉｅｒ ｔｏ ａｐｐｅａｒ ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ｎｏｕｎ ｉｔ ｍｏｄｉｆｉｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ 
ｎｏ ｍａｔｔｅｒ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅ ｍｏｄｉｆｉｅｒ ｉｓ ａｎ ａｄｊｅｃｔｉｖｅ ａｎ ａｔｔｒｉｂｕｔｉｖｅ ｃｌａｕｓｅ ａ ｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎａｌ ｐｈｒａｓｅ ａｎ ｉｎｆｉｎｉｔｉｖｅ ｖｅｒｂ
ｐｈｒａｓｅ  ｅ．ｇ． 可愛的孩子 媽媽買的衣服 朝南的房子 跳的高度  Ｙ． Ｈ． Ｌｉｕ ２００１ ｐｐ． ４６－４７ ． Ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｙｌｌａｂｌｅｓ ａｒｅ ｍｏｒｐｈｅｍｉｃ ａｎｙ ａｌｔｅｒａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｓｅｑｕｅｎｃｅ ｗｉｌｌ ｌｅａｄ ｔｏ ａ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｃｈａｎｇｅ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｍｅａｎ⁃
ｉｎｇ．

Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅ ｐｕｒｅｌｙ ｔｈｒｏｕｇｈ ｗｏｒｄ ｏｒｄｅｒ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｓｈｕｎｋｏｕｌｉｕｒ  顺口溜 􀆴 Ｃｈｉｎｅｓｅ ｄｏｇｇｅｒｅｌ􀆶 ｉｎ ｔｈｅ
ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｅｘａｍｐｌｅ ｓｕｇｇｅｓｔｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｏｖｉｎｃｅｓ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｄｉｆｆｅｒ ａｓ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｔｏｌｅｒａｎｃｅ ｏｆ ｏｒ ｐｒｅｄｉｌｅｃ⁃
ｔｉｏｎ ｆｏｒ ｓｐｉｃｙ ｆｏｏｄ  Ｗ． Ｊｉａｎｇ ２００９ ４ ． Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｌｉｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｘａｍｐｌｅ ｉｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ． Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ
ｌｉｎｅ ｉｓ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｗｒｉｔｔｅｎ ｉｎ Ｐｉｎｙｉｎ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｈｏｎｅｔｉｃ ｓｙｓｔｅｍ ｕｓｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ
Ｃｈｉｎａ． Ｔｈｉｓ ｉｓ ｆｏｌｌｏｗｅｄ ｂｙ ａ ｗｏｒｄ－ｆｏｒ－ｗｏｒｄ ｏｒ ｌｉｔｅｒａｌ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｌｉｎｅ． Ｔｈｅ ｌａｓｔ ｌｉｎｅ ｉｎ ｔｈｅ ｅｘ⁃
ａｍｐｌｅ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ａｎ ｉｄｉｏｍａｔｉｃ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．

９０１
ＬＩＡＮＧ Ｊｉａｎｌｉ



　 　  １ ａ　 四川人不怕辣

Ｓìｃｈｕāｎｒéｎｂùｐàｌà 
Ｓｉｃｈｕａｎ ｐｅｒｓｏｎ ｎｏｔ ｆｅａｒ ｓｐｉｃｙ 
Ｓｉｃｈｕａｎｅｒｓ ｄｏ ｎｏｔ ｆｅａｒ  ｔｈｅｉｒ ｆｏｏｄ ｂｅｉｎｇ ｓｐｉｃｙ．

 １ ｂ　 湖北人辣不怕

Ｈúｂěｉｒéｎｌàｂùｐà 
Ｈｕｂｅｉ ｐｅｒｓｏｎ ｓｐｉｃｙ ｎｏｔ ｆｅａｒ 
 Ｔｈｅｉｒ ｆｏｏｄ ｂｅｉｎｇ ｓｐｉｃｙ ｉｓ ｎｏｔ ａ ｆｅａｒｆｕｌ ｍａｔｔｅｒ ｔｏ Ｈｕｂｅｉｎｅｒｓ．

 １ ｃ　 湖南人怕不辣

Ｈúｎáｎｒéｎｐàｂùｌà．
Ｈｕｎａｎ ｐｅｒｓｏｎ ｆｅａｒ ｎｏｔ ｓｐｉｃｙ．
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 １ ｂ　 Ｎｏｕｎ ＋ ｎｅｇａｔｏｒ ＋ ｖｅｒｂ  辣不怕 ｔｏｐｉｃ－ｃｏｍｍｅｎｔ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｗｉｔｈ Ｎ ｆｕｎｃｔｉｏｎｉｎｇ ａｓ ｔｏｐｉｃ ａｎｄ ｔｈｅ

ｎｅｇａｔｅｄ ｖｅｒｂ ｐｈｒａｓｅ ｓｅｒｖｉｎｇ ａｓ ｃｏｍｍｅｎｔ 
 １ ｃ　 Ｖｅｒｂ ＋ ｎｅｇａｔｏｒ ＋ ａｄｊｅｃｔｉｖｅ  怕不辣 Ｖ－Ｏ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｏｂｊｅｃｔ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｉｓ ｆｉｌｌｅｄ ｂｙ ａ ｎｅ⁃

ｇａｔｅｄ ａｄｊｅｃｔｉｖｅ ｏｒ ｓｔａｔｉｖｅ ｖｅｒｂ 􀆴  ｂｅｉｎｇ ｓｐｉｃｙ􀆶  
∗辣 ｌà ｍａｙ ｂｅ ｕｓｅｄ ａｓ ａ ｎｏｕｎ ｏｒ ａｎ ａｄｊｅｃｔｉｖｅ ｉｎ Ｍａｎｄａｒｉｎ ｄｅｐｅｎｄｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｓｙｎｔａｃｔｉｃ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｏｒ ｃｏｌｌｏｃａ⁃
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Ｂｏｌｔｏｎ Ｋ． ＆ Ｇｒａｄｄｏｌ Ｄ．  ２０１２ ． Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｔｏｄａｙ． Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｔｏｄａｙ １ ３－９．
Ｂｏｌｔｏｎ Ｋ． ＆ Ｂｏｔｈａ Ｗ．  ２０１５ ． Ｒｅｓｅａｒｃｈｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎａ． Ｗｏｒｌｄ Ｅｎｇｌｉｓｈｅｓ ２ １６９－１７４．
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Ｃｈｅｎ Ｘ．  ２０１０ ． Ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ－ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｉｎ Ｌ２ Ｓｐｅｅｃｈ Ａ ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ｃｏｎｔｒａｓｔｉｖｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｄｖａｎｃｅｄ ｌｅａｒｎｅｒｓ
ａｎｄ ｎａｔｉｖｅ ｓｐｅａｋｅｒｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｐｈ．Ｄ． ｄｉｓｓｅｒｔａｔｉｏｎ Ｃｉｔｙ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ．

Ｃｈｅｎｇ Ｃ． Ｃ．  １９９２ ． Ｃｈｉｎｅｓｅ ｖａｒｉｅｔｉｅｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｉｎ Ｋａｃｈｒｕ Ｂ． Ｂ．  Ｅｄ．  Ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｔｏｎｇｕｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｃｒｏｓｓ ｃｕｌｔｕｒｅｓ． Ｕｒｂａｎａ 
Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｉｌｌｉｎｏｉｓ Ｐｒｅｓｓ．

Ｃｒｙｓｔａｌ Ｄ．  ２００１ ． Ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｔｈｅ Ｉｎｔｅｒｎｅｔ． Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．
Ｃｒｙｓｔａｌ Ｄ．  ２０１２ ． Ａ ｇｌｏｂａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ． Ｉｎ Ｓｅａｒｇｅａｎｔ Ｐ． ＆ Ｓｗａｎｎ Ｊ．  Ｅｄｓ．  Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｄｉｖｅｒｓｉｔｙ ｃｈａｎｇｅ．

Ｌｏｎｄｏｎ Ｒｏｕｔｌｅｄｇｅ．
Ｅｖａｎｓ Ｓ．  ２０１１ ． Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｗｏｒｌｄ． Ｗｏｒｌｄ Ｅｎｇｌｉｓｈｅｓ ３ ２９３－３１６．
Ｇａｏ Ｃ．  ２００８ ． Ａ Ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｃｒｅａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｖｅｒｂｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｎｅｗｓｐａｐｅｒｓ． Ｐｈ．Ｄ． ｄｉｓｓｅｒ⁃

ｔａｔｉｏｎ Ｎａｎｊｉｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｎａｎｊｉｎｇ Ｃｈｉｎａ．
Ｇｅ Ｃ． Ｇ．  １９８０ ． Ｒａｎｄｏｍ ｔｈｏｕｇｈｔｓ ｏｎ ｓｏｍｅ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ Ｊｏｕｒｎａｌ ２ １－８．
Ｇｕｉ Ｓ．  １９８８ ． Ａｐｐｌｉｅｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ Ｃｈｉｎａ． Ｊｉ􀆶 ｎａｎ Ｓｈａｎｄｏｎｇ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｐｒｅｓｓ．
Ｈａｂｅｒｌａｎｄ Ｈ．  ２０１３ ． ＥＬＦ ａｎｄ ｔｈｅ ｂｉｇｇｅｒ ｐｉｃｔｕｒｅ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｓ ａ Ｌｉｎｇｕａ Ｆｒａｎｃａ １ １９５－１９８．
Ｈａｂｅｒｌａｎｄ Ｈ． ＆ Ｍｏｒｔｅｎｓｅｎ Ｊ．  ２０１２ ． Ｌａｎｇｕａｇｅ ｖａｒｉｅｔｙ ｌａｎｇｕａｇｅ ｈｉｅｒａｒｃｈｙ ａｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｈｏｉｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ．

Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｏｃｉｏｌｏｇｙ ｏｆ Ｌａｎｇｕａｇｅ ２１６ １－６．
Ｈｅ Ｄ． Ｙ． ＆ Ｌｉ Ｃ．Ｓ．  ２００９ ． Ｌａｎｇｕａｇｅ ａｔｔｉｔｕｄｅｓ ａｎｄ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｉｎ ｔｈｅ 􀆵Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｄｅｂａｔｅ． Ｗｏｒｌｄ Ｅｎｇｌｉｓｈｅｓ １ ７０

－８９．
Ｈｏ Ｙ．  １９９３ ． Ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｎ Ｍａｎｄａｒｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ． Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ Ｍｅｌｌｅｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．
Ｈｕ Ｘ． Ｑ．  ２００４ ． Ｗｈｙ Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｓｈｏｕｌｄ ｓｔａｎｄ ａｌｏｎｇｓｉｄｅ Ｂｒｉｔｉｓｈ Ａｍｅｒｉｃａｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ 􀆵ｗｏｒｌｄ Ｅｎｇｌｉｓｈｅｓ ． Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｔｏｄａｙ 

２ ２６－３３．
Ｈｕ Ｘ． Ｑ．  ２００５ ． Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｔ ｈｏｍｅ ａｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ． Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｔｏｄａｙ ３ ２７－３８．
Ｈｕ Ｗ．  １９９５ ． Ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｏｒｄ ｏｒｄｅｒ． Ｐｈ．Ｄ． ｄｉｓｓｅｒｔａｔｉｏｎ Ｏｈｉｏ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ．
Ｈｕａｎｇ Ｊ． Ｑ．  １９８８ ． Ｔｈｅ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｒｏｌｅ ｏｆ Ｓｉｎｉｃｉｓｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ－ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｖｅｒｓｉｏｎ． Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ Ｊｏｕｒｎａｌ １ ３９－４７．
Ｊｅｎｋｉｎｓ Ｊ．  ２００７ ． Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｓ ａ ｌｉｎｇｕａ ｆｒａｎｃａ Ａｔｔｉｔｕｄｅ ａｎｄ ｉｄｅｎｔｉｔｙ． Ｏｘｆｏｒｄ Ｏｘｆｏｒｄ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．
Ｊｉａｎｇ Ｙ． Ｊ． ＆ Ｄｕ Ｒ． Ｑ．  ２００３ ． Ｉｓｓｕｅｓ ｏｎ 􀆵Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ ． Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ２４ ２７－３５．
Ｋｉｒｋｐａｔｒｉｃｋ Ａ．  ２００７ ． Ｗｏｒｌｄ Ｅｎｇｌｉｓｈｅｓ Ｉｍｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｆｏｒ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ． Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ 

Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．
Ｋｉｒｋｐａｔｒｉｃｋ Ａ． ＆ Ｘｕ Ｚ． Ｃ．  ２００２ ． Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｒａｇｍａｔｉｃ ｎｏｒｍｓ ａｎｄ 􀆵Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ ． Ｗｏｒｌｄ Ｅｎｇｌｉｓｈｅｓ ２ ２６９－２８０．
Ｌｅｅｃｈ Ｇ． Ｎ．  ２００２ ． Ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｏｆ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｃｏｒｐｏｒａ． Ｋｅｙｎｏｔｅ ｓｐｅｅｃｈ ａｔ Ｈｉｚｋｕｎｔｚａ－ｃｏｒｐｕｓａｋ． Ｏｒａｉｎａ ｅｔａ ｇｅｒｏａ．
Ｌｅｅｃｈ Ｇ．  ２００７ ． Ｎｅｗ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ ｏｒ ｊｕｓｔ ｂｅｔｔｅｒ ｏｌｄ ｏｎｅｓ Ｔｈｅ ｈｏｌｙ ｇｒａｉｌ ｏｆ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｎｅｓｓ． Ｌａｎｇｕａｇｅ ＆ Ｃｏｍｐｕｔｅｒｓ １ １３３

－１４９．
Ｌｅｅｃｈ Ｇ． Ｄｅｕｃｈａｒ Ｎ． ＆ Ｈｏｏｇｅｎｒａａｄ Ｒ．  ２００６ ． Ｅｎｇｌｉｓｈ ｇｒａｍｍａｒ ｆｏｒ ｔｏｄａｙ Ａ ｎｅｗ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ． Ｂａｓｉｎｇｓｔｏｋｅ Ｐａｌｇｒａｖｅ Ｍａｃ⁃

ｍｉｌｌａｎ．
Ｌｅｅｃｈ Ｇ． Ｒａｙｓｏｎ Ｐ． ＆ Ｗｉｌｓｏｎ Ａ．  ２００１ ． Ｗｏｒｄ ｆｒｅｑｕｅｎｃｉｅｓ ｉｎ ｗｒｉｔｔｅｎ ａｎｄ ｓｐｏｋｅｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ Ｂｒｉｔｉｓｈ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｏｒ⁃
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